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CPABHUTEJIbHASI XAPAKTEPUCTHUKA A3bIKOBBIX OCOBEHHOCTEN
BEPEAJIBHO-BU3YAJIBHBIX OEPA30B PACCBETA U 3AKATA
(HA MATEPHAJIE CEOPHUKA PACCKA30B
«THE EARLY STORIES: 1953-1975» [IK. ATITAWKA)

AHHOTAIIMA. B cTaThe TIIpeAmnpUHSATA TMONBITKA COIMOCTAaBUTENbHOTO MCCJIEIOBaHUSA
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEM CJIOBECHOTO OTOOpaXKeHWs BU3yaIbHBIX 00pPa30B PACCBETOB M 3aKaTOB B
mpou3BegeHusx kK. Amnpmadika. Llenms cTaTbu 3akK/IOYaeTCs B aHaIW3e BHU3yalIbHO-BEPOAJIBHBIX
00pa30B Havama ¥ KOHIIA OHS, UMEIOIINX CBOM XapaKTepHBIe YePThl, KaK 00IrUe, TaK U YaCTHBIE B
TEeKCTaxX KaHpa KOPOTKOr0 paccKal3a aMepHKaHCKOro nucaresnsa [IxK. Anmarika. MartepuasioM OIS
HUCCJIeIOBAaHUS IIOCITYKUITKU pacckal3bl u3 cbopuHmka «The Early Stories: 1953-1975». O6pa3s
paccBeTa W 3aKaTa OBIIM BBIAEJIEHHI B CTAaThe KaK dYaCTHHIE 00pas3bl, TaK KaK OHU SIBISIOTCS
COCTAaBJISIONIMMHU 3JIeMeHTaMU B 11eJIOCTHOM KapTHHE BU3yaJIbHOT'O IIPOCTPAHCTBa pacckaza. B xome
WCCIeNoBaHUS aHAJIM3UPOBAJIUCh OTPBLIBKY, BhIpaXKalollue SBIEHUS IPUPOALI - Hadajio U KOHeI]
OHS C B3JeMeHTaMHd BOCXOfa M 3axofa COJIHIIa, C UWX pacnpefeleHUEM B TeMaTUYEeCKUe
CUHOHUMHYECKHE TPYINbl. MeTOOOM CIIJIOIIHON BBIOOPKM OBIIO OTOOpPaHO 23 TeMaTHUYECKHUX
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OIIMCHIBAETCSA pacCcBeT M 18 KOHTEKCTOB, OTHOCSIIMXCHA K 3akKaTy. Bniio
BBISIBJIEHO, YTO OJISI PACKPHITUS BU3YaJbHLIX 00pa30B SIBJIEHUM NPUPOOLI mucaTenb kK. Ampmaiik
OollepupyeT pa3HOKA4YeCTBEHHLIMU OJJIeMeHTaMU: BU3YyaJIbHBIMM, IICUXMUYECKHMU, Iel3aKHBIMU,
naHpamadTHEIME, TeMIIOpanbHBIMU. AHanu3 BepOanbHO-BU3YaJIbHBIX KOHTEKCTOB 00pa30B
paccBeTOB U 3aKaTOB ITOKa3aJl, YTO Haubojiee pacIpOCTPAHEHHBIMHU 3JIEMEHTaMU BOCIIPUSATUS ITUX
saBiaeHud y K. Anpaiika SBIISIOTCSI CBETOBHIE IMOKA3aTesM, IIBETOOO03HAYEHMs U IIOKa3aTelln
BpeMeHH. [Ipu 3TOM OISt CO3maHUSA CIOBECHOTO oOpal3a mucaTelb ITONb3yeTCs MaTepuanoM He
BEI[eCTBEHHLIM - S3BIKOM. B [OaHHBIX KOHTEKCTax ANfaWK OTTAJIKMBAE€TCS OT acCCOLMaTHUBHBIX
cBsi3el n300paxkaeMoro oopasa.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: paccBeT, 3akKaT, BU3yajbHBIM 00pa3, BU3yaJbHOE IIPOCTPAHCTBO,
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COMPARATIVE CHARACTERISTIC OF LANGUAGE FEATURES OF VERBAL-
VISUAL IMAGES OF DAWN AND SUNSET
(ON THE MATERIAL OF STORY COLLECTION
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ABSTRACT. The article focuses on a comparison of the linguistic features of verbal
representation of visual images of dawns and sunsets in John Updike’s works. The purpose of the
article is to analyze the visual-verbal images of the beginning and the end of a day, that have their
own characteristics, both general and private, in the texts of the genre of short story of the
American writer J. Updike. The material of the research was taken from the story collection «The
Early Stories: 1953-1975». The images of dawn and sunset were highlighted in the article as
private images as they are constituent elements in the whole picture of visual space of a story.
During the research there were analyzed the fragments expressing the phenomena of nature - the
beginning and the end of a day with the elements of dawn and sunset, with their distribution into
thematic synonymous groups. Using the method of continuous sampling, there were selected 23
thematic contexts of dawn and 18 contexts related to sunset. It was identified that for the
disclosure of visual images of natural phenomena, the writer J. Updike operates with different
quality elements: visual, mental, landscape, temporal. Analysis of the verbal-visual contexts of the
images of dawns and sunsets showed that the most common elements of perception of these
phenomena in Updike’s stories are light indicators, color naming and time organization. For
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creating verbal images the writer uses nonmaterial tool - language. In these contexts, Updike
builds upon the associative links of depicted images.

KEYWORDS: dawn, sunset, visual image, visual space, lexical unit, language feature, story, John
Updike
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BBEJEHHWE

1 mMmoOHMMAaHWS TIPUHIIMIIOB OpPraHW3alliM I[IPOCTPAHCTBA U BpPEeMEHHU B
XyHOOXKECTBEHHHIX ITPOU3BEAEHUSX OBIIM IPEOIPUHATH HCCIEeNOBAHUS B Pa3IMIYHBIX
HampaBeHusx. CaMble paHHHE MCCIIeOOBaHMUs, Kacalllruecss PaCCMOTPEHUS BPeMEeHU U
IIpOCTPaHCTBa B JuTeparype, npepnpusn M. M. Baxtud [Baxtud 1975] u omnucan
MIOHSATHE XYyOOXKECTBEHHOro xpoHoToma. OH cYMTal, YTO BpeMs M IIPOCTPAHCTBO, KakK
OCHOBHEIE COCTaBIAIOIINE pPeajlbHOUM [OEUCTBUTEIBHOCTH, TaK H XyOOXKECTBEHHOU
peanbHOCTH COEOHHSIIOTCSI U IIepelsieTaloTcs B TEKCTe mpoul3BemeHus. Ero
uccnenoBanusa npoposkuin P. M. Enykupzle [Emykupse 1987], KoTopwlli cyuTan, 4YTo
MOIEeIUpPOBaHWE BPEMEHM UM TIIPOCTPAHCTBA B XYIOOXKECTBEHHOM TEKCTEe SBIISIETCS
TEKCTOOOPA3YIOIINM 3JIEMEHTOM.

OTMevaloTcs U OpyTrue HallpaBlIeHUs MCCIIeOOBaHUS OpraHu3allid MPOCTPAHCTBA
U BpeMeHHU B TEKCTe XymOXKeCTBEHHOTO IIPOM3BENeHUs: IIPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOU
KoHTUHYyM [Tambmepur  2007], Tumonormsanus  OPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
OoTHOIIIeHU# B cepe muckycctBa [30608, MocTenaneHko 1974], moKambHO-BpeMeHHast 0Ch
Tekcta [Mockanbckass 1981]. 3apyOexkHble y4Y€HBIE pacCMaTPUBAIOT XPOHOTOII
(IpoCTpPaHCTBEHHO-BPEMEHHYIO  COCTABJIAIOIIYIO) XYOOXKECTBEHHOTO TeEKCTa, Kak
«TEeKCTyanbHEIM Mup» («text world») [Werth 1999] u «XymozKeCTBEHHBIM MUP»
(«storyworld») [Herman 2002].

BusyanbHOE ITPOCTPAHCTBO XyOOXKECTBEHHOT0 MPOU3BEOEHUSI 3aHUMAET OOMIbIITYIO
4acTh BCEro XYHOOXKECTBEHHOTO TeKcTa. [lo3ToMy HWMEHHO BH3yallbHasi CTOPOHA,
BRIpazKeHHAas CJIOBECHO, W IIPUBIIEKAeT HAaC B IPEeOIIPUHSITOM HCCenoBaHuu. BusyanbHoe
IIPOCTPAHCTBO IIPeICTaBasieT cOo00OM ompeneiéHHBIM CIIOCO0 OCBOEHUS U BOCIPUSTHUS
XyOOXKECTBEHHOT'0 IIPOCTPaHCTBa M CBsA3aHHOE C HHUM XyIOOXKECTBEHHOE BpPEMS, 4YTO
IIO3BOJISIET TOBOPUTH O HEMOCPEACTBEHHOMN CBSI3M BU3yaJIbHBIX 00pPa30B C XPOHOTOIIOM
IIPOM3BEHEHHUS.

BusyanbHbIM 00pa3, HE CMOTPS Ha TO, YTO OH OTHOCHUTCS K 00JIaCTU 3PUTENbHOTO
BOCIIPHUATHSI [OEeWCTBUTEILHOCTH, OTpaXkaeT TaKXe 4YyBCTBa IIepcoHaxelW U UuMeeT
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO IIPOTSIXKEHHOCTL. BhIpazkeHHBIM BepbambHO o00pa3
IpUHAIJIe’XKUT K BHYTPEHHEMY MHUDPY XyOOXKEeCTBEHHOTO Npou3BeneHus. I[loHATUS U
IIpeACTaBIeHUsT BU3yalIbHOM MEeWCTBUTEILHOCTH T€HEPUPYIOTCS MCXOOsl U3 BU3yaJIbHOM
KapTHHEL MHpa aBTOpa M  4yurtartensda. OTpaXxeHWe  BHEIIHEW  BHU3yaJIbHOU
OeNCTBUTENbHOCTU IIPOUCXOOUT B IIPOIIECCE MBICIIMTEIIFHON [esITeJIbHOCTH, IIOCPEICTBOM
OIIBITA, KPyro3opa U MOHATUHUHHIX GOpM 00 OKPYyKaIOIIeM MUpE.

ITog Bu3yanbHBEIMH oOOpa3aMu B NOPEOIPUHSITOM MCCIeOOBAaHUY ITOHUMAIOTCS
dbakTyanbHO-comepxKaTesIbHEIE 00pa3bl, CBSI3aHHBIE CO 3PUTEIbHBIM BOCIPHUSATHEM
XyOOXKECTBEHHOM MHeNCTBUTENbHOCTH. YacTHBIE BuU3yaljibHbEIe o00pa3bl B paMKax
BHU3yaJbHOIO IIPOCTPAHCTBA IIPEACTABISIOT COOOM KOHIIEIITyaJlbHO BHIOEJIEHHBIE
BU3ya/JIbHLIE 9JIEMEHTHI B MacuiTabe 11e10CTHOTO oOpa3a.

Cnepyer CcKasaTb O paHHEM UCCIeJOBaHMM TBopYecTBa [IXK. Anpauika
3apy0exXHBIM Y4E€HHIM P. [leTBeliepoM, KOTOPHIM B CBOEM OOHOMMEHHOU KHUTEe «J[KOH
Anpaiik» oTMeuaJsl, YTO IPOMU3BENEHUS IIPEBPATUIMCh YV aMePHKaHCKOTO IHcCaTels B
MEeCTO, Tfie aKTyalIu3upPyeTCcsi BulyasnbHBIM MuUp. OH TaK¥Ke M3ydal XapaKTep aBTOPCKOM
HappaTtuBHOro cTuis [Detweiler 1972, 1984]. KpoMe 3TOT0 IPOBOOUIINCH UCCIIENOBaHUS
OTHENbHBIX PACCKa30B OpyruMu 3apybexHbimMu ¢umonoramu [Edwards 1971; Griffith
1974; McFarland 1983; Hait 1989; Kleiman 1992; Ford 1994; Saldivar 1997]. 9Ttu
paccka3sl no3gHee (B 2003 romy) Bominmu B cOOpHUK «PamHme pacckasbl: 1953-1975» ¢
ABTOPCKOM pemaKIIMOHHOM ITPaBKO (C OOIIIMM YKCIIOM PacCcKa3oB B cOopHuKe - 103).

PacTymuii wumHTEpec K BU3yallbHOM cdepe XyHmoxKecTBEHHOTO TeKCTa B
COBpPEMEHHOE BpeMs U HaJW4dhe OTPOMHOI0 4YMcCjla HEUHCCJIefOBaHHBLIX IIPOHM3BEeNeHUU
Ix. Attmatika, OTHOCSIIMXCS K XKaHPY KOPOTKOM IIPO3HI, II03BOJIIET TOBOPUTH 00
aKTyaJIbHOCTH HMCCIefoBaHMus. Bru3yanbHOe IIPOCTPAaHCTBO OXBATHIBAET XyHOOXKECTBEHHBIN
MUP pacckal3oB. B CBOEM ucclemoBaHMM MBI HE OCTaHABIMBAeMCS Ha KaKOM-HUOYIb
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OOHOM paccKas3e, a pacCMaTPHUBaeM pPacCKa3bl, OTHOCSIIHUECS K TBOPYECTBY ITHCATEJNS B
nepuon ¢ 1953 mo 1975 roma, uToOBl craenaTh 000OIIAIONIMY aHaIKU3, KacCaloIIuics
KOHKDETHBIX BU3YyaJbHHIX KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C H300paxKeHWEM pacCBETOB U
3akaToB. [laHHas TeMa HaM [OyMaeTcs 00J1acThi0 HEU3yUYEeHHONW B TBOPUYECTBE
aMEepUKaHCKOTO IIHcaTesiss, dYeM © O0O0yCJIaBIMBAEeTCS HOBU3HA IIPEOIIPUHSITOTO
HCCIIeIOBaHUS.

Ilenb cTaThM COCTOMUT B TOM, YTOOBI IIPOBENS CPABHUTEIbHYIO XapaKTEPHUCTUKY
BepOanbHO-BU3YaJIbHEIX 00pPa30B PaCCBETOB M 3aKATOB BBHISIBUTH SI3LIKOBEIE 0COOEHHOCTU
WX peIrpe3eHTalliy B TEKCTaX KaHpa KOPOTKOT0 pacCKa3a aMepPUKaHCKOTO ITHCaTels
II>xoHa Ampanika.

CpaBEHHTENbHAS XapaKTEPHUCTHKA BepOaIbHO-BU3yaJbHEIX 00pa30B paccBeTa U
3aKaTa

f3nIKoBO¥M MaTepuan oTOupasncs u3 cOopHuKa paccka3oB «The Early Stories:
1953-1975». [Ina aHanm3a BU3yaJIbHOU COCTABJIAIOLMIEN XyOOXKECTBEHHEBIX IIPOU3BEIEHUN
OymeM paccMaTpuBaTh OCOOEHHOCTM  SI3BIKOBOM  pelpe3eHTalluM  BU3YyaJIbHOTO
ITPOCTPAHCTBA, KOTOPOE COCTOMUT M3 HACTHBEIX BHU3yalbHHIX 00Pa30B paccBeTa M 3akKaTa.
ITpu aToM OJist co3maHus oOpala nmucaTelb UCIOIb3yeT He pealbHBIM MaTepual - Kpacky,
mpegMeTHl W Op., a BepOanbHBEIM. B mporecce TBOPYECKOW peanu3alldyl BU3yalIbHBIX
00pa3oB B TEKCTaX KOPOTKMX pPacCKa30B, IIPOUCXOOUT COeOUHEHHEe CYOBEeKTUBHOTO
(aBTOPCKOT0) C OOBEKTHUBHEIM. ABTOP HWHKOPIIOPUPYET B TEKCT IIPOU3BEIEHUSI
pa3HooOpa3Hble 3PUTEJIbHBIE SBJIEHUS, COENUHSS WX B OOHO Ilejoe, Gnaromaps demy
MMOJTy4YaeTCs epecedeHrue CMBICIIOBOTO, BU3YaIbHOI'O ¥ IPEIMETHOTO PSIIOB.

OOpa3bl paccBeTa W 3akKaTa OBIJIM OIpelesieHBl HaMM KaK 4YacTHBIe 00pa3bl Tak,
KaK SBHISIOTCS COCTaBJIAIONIMMU 3JI€MEeHTaMM B II€JIOCTHONM KapTHHE BHU3yalIbHOTO
IIPOCTpPaHCTBa pacckala. MaTepuasn oT6upancsa MeTOIOM CIUIOITHON BHEIOOPKM UCXONS U3
HECKOJILKMX OCHOBHBIX SI3BIKOBEIX IapaMeTPOB IIOCTPOEHHUS BU3yalbHEIX 00pa3oB. Bo-
IEePBBEIX, HA OCHOBE MCIIOJIb30BaHUS JIEKCUYECKUX E€OUHUIl U3 CHUHOHUMHUYECKOTO psfa
«yTpO - morning», C KOTOPEIM CBSI3aH «paccBeT - dawn». BO-BTOPHIX, HMCIOJIb30BaHUE
SI3BIKOBBIX E€IWHUI U3 CHUHOHMMHYECKOTO PSfa «BEeYep - evening», C KOTOPHIM CBSI3aH
«3akar - sunset». Ho mpexkme Bcero, HeoOxXxommuMo pa3obpaThbcsa mompobHee C HaHHBIMHU
CUHOHUMHUYECKUMU psmamMu. TakKe CTOUT OTMETUTh, YTO TeMa BpPeMeHH OCOOEeHHO
BaskKHa IIPU UCCJIeOBAHUY BU3YaJIbHBEIX 00PA30B SIBJIEHUH IPUPO/HI.

B cootBeTCTBUM C AHTIO-PYCCKUM CHHOHUMHUYECKHM cioBapémM II1. I1. JInTBUHOBA,
aBTOpP pa3delisgeT CTaOuM OHSA Ha 4YeThIpe 3Talla - sunrise, noon, evening, night, gBa
(sunrise u evening) U3 HUX OTHOCATCSA K BOCXOIY COJIHIIa U K Beuepy, KOTOPHIM CBSI3aH C
3axopmoM coinHila. ClIOBO sunrise - BOCX0H COJIHLA UMeeT HEeCKOJIbKO CHHOHUMOB. OHHU
NpenCcTaBlIeHbl CHedyIoIIMMU CJI0BaMM, KOTOphle XapaKTepusyloT paccBeT: dawn
(paccBer, yTpeHHAT 3aps), daybreak (paccBer), aurora (yTpeHHAS 3aps), sun-up (Bocxon
cojiHna), sunlight (comaedHsis cBerT), sunshine (comaedHsiE cBer) [JIutBuroB 2002: 210].
Beibop JekceMbl sunrise mjis BHIOENIeHHS OOHOM W3 CTAOWM OHS He KaXeTcs HaM
noruyHbsiM. Haubonee moaxomsmiuM ObIJIO OBl CIIOBO morning - yTpo, KOTOpPOe He BOIIIO B
6JIOK «CTaguu OHS» MO 3aMBICJIy aBTOpPa M C KOTOPHIM CJIOBO Sunrise (BOCcxong COJIHIA)
“MeeT aCCOUMaTHUBHYIO0 KOHHOTAIIUIO II0 HallleMy MHEHHUIO.

B pas3pmene Bewep - evening BHOENAeTCSd PAL CUHOHUMOB, KOTOpBIE
XapaKTepu3yloT 3akKaT: sundown (3axon coJiHna), sunset (3axonm cojHna), twilight
(cymepgu), dusk (cymepkm), day’s end (komerf pgHs), eventide (Beuep), nightfall
(Hacrymiaerre rHogwr) [JlutBuroB 2002: 210].

OO6paTHUBIINCE K 3apyOeKHBIM UCTOUYHUKAM, ObIJI0O 0OHAPYKEHO, YTO IOJIS J1€KCEeMBI
dawn BHIOEJNAIOTCS CJIeNylolllie CUHOHUMLL: daybreak, morning, sunrise, dawning,
daylight [Collins Thesaurus Dictionary of Synonyms URL:
https://www.collinsdictionary.com] u beginning of day, dawning, daybreak, daylight,
morning, aurora, cockcrow, light, morn, sunrise, sunup, break of day, bright, crack of
dawn, day peep, early bright, first blush, first light, wee hours [Thesaurus URL.:
https://www.thesaurus.com]. A pgna sunset - nightfall dusk, sundown, eventide,
gloaming [Collins Thesaurus Dictionary of Synonyms URL.:
https://www.collinsdictionary.com] u fa/l of sun below horizon, dusk, nightfall sundown,
twilight, eve, evening, eventide, gloaming, close of day, crepusular light [Thesaurus
URL: https://www.thesaurus.com]. CoOpaHHBLIH CJIOBAapHBIA MaTepuana CyIIeCTBEHHO
OOTIONIHSET U IOJIHOCTHIO 3al0JIHSIeT CUHOHMMUYEeCKUe PAOLl yTpa U Bedyepa, U CBA3aHHOe
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C 9TUM BpPeMeHEeM CyTOK OBHUIKEeHHEe COJIHIIA.

CnoBa morning (yTpo), evening (BeWep) MOXKHO Ha3BaTh TeMaTudeckumu. Emié
U. B. Apsonbp nmcala, 4YTO «CJIOBO MOXKHO CYHUTATh TEMATU4YECKUM, €CIH y HETO0
00HaPYKUBAIOTCSI JEKCUYECKUE CBSI3U C IMOCTeAylomuMu craoBaMu» [ApHombn 2002:
188]. Ilpu aHanMM3e MPUMEPOB U3 PACCKA30B BHUOHO, YTO B OTPHIBKAX C yIOTpebIeHHEeM
paccBera  yTpa / 3aKata H Be4epa POoCIeXKUBalOTCI KOHHOTAaTUBHEIE CBSI3MH.

PackpriBasi sBHIeHUS TIPUPOALI B oOpasax, OucaTtenb AmnAgaWK OIEepUpyeT
pPa3HOKAYECTBEHHBIMU 3JIEMEHTAMM: BU3IyalIbHBIMU, TICUXWUYECKUMHU, TMEN3aKHBIMH,
naeamadTHEIMY, TEMIIOPaIbHEIMI.

B xome uccrmegoBaHust 6b1I0 0TOOPAHO 23 KOHTEKCTA, OTHOCSIIIUXCS K PACCBETY, U
18 - K 3akary. PacmpepmenuB oToOpaHHBIE Bu3yajibHbIE 00pPa3bkl PAaCCBETOB W 3aKaToOB,
KaXObli B CBOEH CHHOHMMHYECKOW Tpymmne, OBIJIO BHISIBAEHO, 4YTO Hauboiee
pacupoCTpaHEHHLIMU 3JIEMEHTAaMU BOCIPUSTHS I3TUX SBIEHUN SBIISETCS BO-IIEPBHIX,
CBETO- ¥ 1IBETO0O03HAUEHHUS, @ BO-BTOPHIX, TOKA3aTET BPEMEHM.

Insa w300pakeHWST paccBeTa aBTOP WCHOJNIb3yeT CJIeOylomue S3bEIKOBEIE
BEIpaXKeHusT ¢ 0003HAUEHWEM CBETO-IIBETOBBIX XapaKTEPUCTWUK Hadajma AOHA (yTpa): «a
pre-dawn light», «the black slate roofs», «the air brightened», «the glowing wall of my
home», «sunlight», «a cool pure element», «the webs of gray paint», «the air of his
bedroom was tinted blue», «the day, dawning cloudy, had been forecast as sunny», «as
the windowpanes brighten from purple to mauve to white», «in the pre-dawn darkness of
her ignorance», «the rosy mirror of the dawn-stilled sea», «in the moist brown muddle»,
«the slanting light», «when daylight dawned bleak», «sunshine spread broad bars of
dust», «unfurled a brown scroll scribbled with industry», «the morning was sharply
sunny», «through the gauzy blue sky», «the whiteness edging the windows», «cutting the
light of the sun», «burning behind the sky like a bulb in a paper lampshade», «the
wallpaper flowered with pale violets», «glowed evenly», «the shadowless glow of early
morning», «the gray sky», «a shield of lace interwoven with black thread», «the
shredding sky», «the oblique placemat of sunlight», «a gold dome», «the sun on one
chalk-yellow side», «a curious double horizon of hazed blue», «sun-sparkle on the sea
beyond the sand beyond the pond» [Updike 2003].

BripaxkeHus1, KoTopele 0003HAYaOT BPEMS, IPEACTaBIIEHEl CIIENYIOMIM 00pa3oM:
«The moon-sized clock of a beer billboard said ten after six.», « There was the quality of
the ten a.m. sunlight ...», <At dawn the horizon all around us was unbroken ...», «at the
second dawn its arms were reaching for us», «early this morning», «early on a Friday
morning» [Updike 2003].

Ilns 3akaTOB HamMu OBIIM OTOOPAHBI CJIEOyIOUINE TPUMEPH, CBSI3aHHBEIE C
TUNIMYHLIM M300pakeHUeM Beuepa W HacTyIlyieHneM Houu: «Darkness did not fall», «the
branches of the trees underpainted with budding russet», «the bronze sun slanting»,
«the path in the dusk», «the dark bar of dunes between the sunset and its reflection in
the ponad», «the dying light», «darkness descended too soon», «a sea fan superimposed
on a cockleshell sunset», «the little sandstone house was pink in the declining sunlight»,
«after the sun had drowned, light», «evening shadows», «the gray range», «the precise
barbaric shadows», «sunlight falls flat», «sun was leaving even the tips of the hills», «the
windows of the house burned golden», «a vein of haze in the sky passingly dimmed the
sunlight», «a conflagration of clouds», «the round white face, dim in the dusk of the
evening», «the dusk little snags», « New Jersey began in twilight and ended in darkness»,
«the house was in twilight», «the outdoors still brimmed with light, the lovely waste light
of high summer» [Updike 2003].

[Toka3aTenu BpeMeHMW 3aKaTa MOPE[CTaBJIEHH ClenyoIinuM obpa3zoM: «During
these short winter days <...> between six and seven o'clock», «evening», «dusk»,
«twilight» [Updike 2003].

N3 mpuBEemEHHBIX MPHUMEPOB BUAHO, YTO MAJsT OMKWCAHWS PACCBETOB MHUCATENTh
II0JIb3YEeTCS COIIYTCTBYIOIIMMM JIeKCUYEeCKHMHM eOUHHIlaMU TaKuMu, Kak light (cser),
sunlight (comHeYHBIH cBer), air (Bo3nyx), sky (Hebo), horizon (ropx30HT), sea (Mope),
early (pamHm#), darkness (temHOTa). UTO KacaeTcs 3aKaTOB, TO CJeOyeT BHIOEIUTH
crnepylomue nekceMrl: light (cser), twilight (cymepkw), dusk (cymepkwn), shadow (TeHs),
sun (cojHIIE), sunset (3axomq CoIHIIa).

Bo w™HoOrmx pacckasax TmpeAcTaBjieHa TIpsiMas BU3yajibHAs MEPLENIUsa OT
IepcoHaXxa K BuayanbHOMy oOpa3y: «I had seen a dawn.», «Jack wondered if he had
ever seen anything so beautiful before.», «In the broad gaps between brick walls he
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could see a skyline that had a gold dome in it ...», «It seemed to me for this sunset hour
that the world is our bride ...», « Ever notice how sunsets upside down look like stairs>,
«she saw the robed shadow of Jesus moving in its branches, and prayed that the end of
the world be not yet come» [Updike 2003]. JlekcuyecKu BU3yaJbHOE BOCIPUATUE
0TOOpaXkeHO B TEKCTe PacCKa30B IIOCPENCTBOM TIJIarojioB 3PUTEJIBHOI'0 BOCHPUATHS [0
see (Buperrs), to notice (3ameyars). I'maron to seem (Ka3atbcsa, HOPERCTABIATHCA)
OTHOCHUTCSI K BBIPAXKEHUIO IICUXUYECKOTO 3JIeMeHTa U IIePefaéT COOTBETCTBEHHO CBOEro
porma ompefesieHHOe UYYBCTBEHHOE IIepeXHWBaHUE OT BOCIPUHMUMAEMOTO0 BU3yaJIbHOTO
o6pa3a.

Tema sIBIeHUU IPUPOAH IOOKPENISETCAd TeMOU Iel3aXHOro OIMHUcCaHus: «the
branches of the trees underpainted with budding russet, the meadows nubbled like new
carpets, the bronze sun slanting on Valley Forge and Levittown alike», «Evening
shadows have slid down from the mountain. The sun sets in the west, everywhere. The
gray range to the east basks in light like an X-rayed bone.» [Updike 2003]. JanHoe
codeTaHWe He CIIy4alHO, BeIOb HUaes, 4TO BEIOpaHHAs TeMa 3aTparuBaeT OOUH U3 IPKUX U
3alIOMMHAIOIUXCSI MOMEHTOB B SBJIEHUSX NPUPOOLI - HAdalo M KOHeI] OHS, JIeXKUT Ha
[IOBEPXHOCTH.

Ananu3 Tak’Ke IOKasajl, YTO B BepOaJibHO-BU3YyaIbHEIX 06pa3ax pacCBETOB YHUCIIO
WCIIOJIb30BaHUS JIEKCEMBI dawn IIpeBajpyeT Hal BCEMH  OCTAJIbHBIMU U3
cuHOHUMHUYecKoro psama (17 paz). Ilpu 3ToM oTMedaeTcs HajluyMe B TEKCTaX, Kak
CYIIECTBUTEJIBPHEIX, TAaK ¥ ABTOPCKUX TBOPYECKUX CJIOBOOOPA30BaHUM, BHICTYHAIOWINX B
KadecCcTBe TIpUJlaraTeNbHBIX - pre-dawn, dawned, dawning, post-dawn, dawn-stilled. B
0TOOpPaHHEIX OTPHIBKAX C ONHWCAHWEM YTPEHHHUX dYacoB, [HCATelb HCIONH30Ball B
noBecTBoBaHuu 11 pa3 nexkcemy morning. YTo KacaeTcsl nekceMul sunlight, To oHa Oblia
ymoTpebieHa B 4YeTHIPEX KOHTEKCTAaX, TOTOa Kak daylight nuinb B OByX, a 1ekceMa [ight B
IIECTH.

BusyanpHEle 00pas3kl 3aKaTOB XapaKTePHU3YIOTCS YacTOTOM MCIOIb30BAHUS B
TEeKCTaxX JIeKCeMHl sunset (6 pa3), a Tak¥XKe CyMepedYHHIX BU3yaJIbHEIX 00pa3oB C
nexkceMaMu twilight (3 pa3a) u dusk (6 pa3). TeMaTuueCcKoe CJI0BO evening aBTOP BOUCAaI
B 3 KOHTEKCTa.

W3 mpumMepoB, IpefnCcTaBlIeHHEIX paHee BUOHO, YTO I[BETOBas ramMMa B oOpasax,
KaK pacCBeTOB, TakK M 3aKaToOB pa3HoobOpa3Ha. CIEKTp I[BETOB BapbUPYETCS OT OTTEHKOB
OCHOBHOTO IIBETOBOTO psima (Gesbiii, YepHEIH, KOPUYHEBLIH, CePHIM, CUHUM, XKENTHIH) M0
OTTEHKOB BTOPOCTENEHHHIX, HO He MeHee SPKUX (OPOH3OBBIM, 30JIOTOM, KalITaHOBBIH,
[IypPIypPHBIN, PO30BHIM, PO30BaTO-JINIIOBLIN).

CnepgyeT OTMeTUTH, uUTO ANfaK 4YacTO OIMCHIBAeT IIPOIleCC Hadajla OHS CO
CMBICJIOBBIM COMEPIKaHMEeM, OTPaKalomuM OBUIKeHNE COJIHIA II0 HeOy M CMeHOUM KpaCok
(manpumep, «the windowpanes brighten from purple to mauve to white» [Updike 2003]).
OTMedaeTcs IOCTYHIATeIbHOCTh W IIJIAaBHOCThH [OBUIKeHUM HeOecHOro Tena, KOTOpoe
MOXXHO 3aMeTUTh B YCKOPEHHOM [IOBUXKEHWUHU, 3alucaB Ha BuUAeo. UYTO OO 3akaTa, TO
MmycaTelb 4Yallle BCEro OTMeudaeT OBICTPOTY CONHI[A B BedYepHUE dYachl («darkness
descended too soon» [Updike 2003]).

3AKITFOYEHHUE

BusyanbHas cocTaBifAIOIlas XyOOKECTBEHHOI'O IPOCTPaHCTBa B TEKCTaxX KaHpa
KOPOTKOTO pacckasa nucartens [IkoHa Anjalika IpencTaBleHa KaK Ha JJIEKCUYEeCKOM, Tak
U Ha MOpPQPOJIOTHYECKOM M CHUHTAKCUYEeCKOM YypoBHSAX. C HCIOIb30BAaHMEM B TEKCTE
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX  COYeTaHWW Yy  YuTaTeNlsd  MOSBJISAETCI  BO3MOIKHOCTH
aCCOLMATUBHO MPEACTAaBUTh OMMCHIBAEMBIN BHU3yaIbHO-BepOanbHbINM 00pa3. YTo KacaeTcs
MOP(OJIOTUYECKOTO YPOBHS, TO OH IpPeACTaBleH Pa3H0o00pa3HBIMU MOP(OIOTUUEeCKUMU
CpenCcTBaMM: CYIIECTBUTEJIbHLIMU, IIpUJIaraTejlbHbIMH, YHUCIHUTENIbHBIMU, TjarojamMu. K
CUHTAKCUYECKUM CpeAcTBaM MOXKHO OTHECTHM BONPOCUTEJIbHBIE TIPEOIOXKEHUusI WU
JIEKCUKO-CUHTaKCHYeCKMe TTIOBTOPHI.

PaccBeT u 3akKaT SBISIOTCS MepUIaMH [OHS. AKTyalu3upys OIIpeneneéHHbIe
MMPOMEXYTKH BPEMEHH B CYTKaxX, OHH OTMEpPSIOT [eHb M HOYb. Bu3yanbHBEIE 00pPa3bI
HayaJsa / KOHIla OHSI IIpefCcTaB/eHbl He KaK 000CO0JIeHHbIEe 3JIEMEHTH BU3YaJIbHOTO PSa,
a BIIMCAHEI B OOINMMH CIOXKeT paccka3oB. CI0XKHO He corimacuTtbcss ¢ M.M. Baxrtus,
KOTOPBIM TIMCAJl, 4YTO BpeMs aKTyaJu3upyeTcd B IIPOCTPAHCTBE, a IIPOCTPaAHCTBO
BOCIIPUHUMAaETCS U u3MepsieTcsa BpemeHeM [baxtun 1975].

Takum o0pa3oM, MOXKHO ChaelaThb BBIBOJ, YUTO BH3yalbHBIE 00pa3bl B TEKCTaX
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paccka3oB [IK. Anmgaiika SBISIOTCS CBOeoOpa3HBIMU BepOaIbHEIMU €IUHUIIAMH, KOTOPEIE
rnepenalmT 3CTeTUYEeCKOoe BUIeHUe aBTopa. OOpas3hl paccBeTa U 3akKaTa IPEACTaBISIOT
coboit pa3HoMacIITabHbIe ¢pparmeHTEHI BHU3YyaJILHOTO IIPOCTPaHCTBA TEeKCTa
MIPOU3BENEeHMs, COCTOAIINE UJIM U3 KPAaTKUX, UIU U3 Pa3BEPHYTHIX onucaHui. Kaxkgomy
BU3yalIbHO-BepOarIbHOMY 00pa3y aBTOP OTBOOUT CBOM XapaKTEPHBIE S3BIKOBHIE €OUHUIIHI,
Takie KaK TeMaTHdeCKHe CJIoOBa morning u evening, OKpallWBaHMWE B LIBeTa, KOTOPHIE
CBOMCTBEHHBI TOMY WM MHOMY BPEeMEHHOMY OTPE3KYy CYTOK. IIpu 3TOM CJIOBeCHEIH 06pa3
IpencTaBlIeH MaTepuajloOM He BeNIeCTBEHHBIM - S3BIKOM - CHCTEMOU 3HAaKOB, IIpU
CO3JaHWMU KOTOPOTO IHMcaTejlb OIEPUPYET, TMpekXOe BCEero, CMBICIOBEIMH U
aCCOITMATUBHBIMU CBSA35IMU U300paxKaeMoro obpa3za.
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